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I

(Actos cuya publicación es una condición para su aplicabilidad)

REGLAMENTO (CE) No 1136/2006 DEL CONSEJO

de 24 de julio de 2006

por el que se establece un derecho antidumping definitivo y se percibe definitivamente el derecho
provisional establecido sobre las importaciones de mecanismos de palanca originarios de la

República Popular China

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA,

Visto el Reglamento (CE) no 384/96 del Consejo, de 22 de
diciembre de 1995, relativo a la defensa contra las importacio-
nes que sean objeto de dumping por parte de países no miem-
bros de la Comunidad Europea (1) (en lo sucesivo, «el Regla-
mento de base»), y en particular su artículo 9,

Vista la propuesta presentada por la Comisión previa consulta al
Comité consultivo,

Considerando lo siguiente:

1. PROCEDIMIENTO

1.1. Medidas provisionales

(1) El 28 de enero de 2006, la Comisión, en virtud del
Reglamento (CE) no 134/2006 (2) (en lo sucesivo, «el
Reglamento provisional»), estableció un derecho antidum-
ping provisional sobre las importaciones en la Comuni-
dad de mecanismos de palanca originarios de la Repú-
blica Popular China («RPC»).

(2) Se recuerda que el periodo de investigación del dumping
y del perjuicio («PI») abarcó el periodo comprendido entre
el 1 de enero y el 31 de diciembre de 2004. El examen
de las tendencias pertinentes para el análisis del perjuicio
abarcó desde el 1 de enero de 2001 hasta el final del
periodo de investigación («el periodo considerado»).

1.2. Procedimiento ulterior

(3) Tras el establecimiento del derecho antidumping provi-
sional sobre las importaciones de mecanismos de palanca
originarios de la República Popular China, algunas partes
interesadas presentaron comentarios por escrito. También
se concedió a las partes que lo solicitaron la oportunidad
de ser oídas.

(4) La Comisión siguió recabando y comprobando toda la
información que consideró necesaria para establecer sus
conclusiones definitivas. Se analizaron los comentarios
presentados por las partes oralmente y por escrito y,
cuando se consideró apropiado, se modificaron en con-
secuencia las conclusiones provisionales.

2. PRODUCTO AFECTADO Y PRODUCTO SIMILAR

(5) Se recuerda que en el considerando 12 del Reglamento
provisional, el producto afectado se define como meca-
nismos de palanca originarios de la República Popular
China utilizados generalmente para archivar hojas y otros
documentos en carpetas o clasificadores («el producto
afectado»), clasificado habitualmente con el código NC
ex 8305 10 00. Constan de varios (por lo general dos)
elementos arqueados de metal resistente, sujetos a una
placa, y de al menos un dispositivo de apertura para
introducir y clasificar hojas y documentos.

(6) Una parte interesada alegó que debía excluirse de la de-
finición de producto afectado un tipo específico de me-
canismo de palanca, puesto que: i) ese tipo se produce
con arreglo a un diseño patentado propiedad de la parte
interesada y no puede obtenerse de ningún otro fabri-
cante, ii) existe un contrato de suministro exclusivo con
un productor chino; iii) el tipo de mecanismo se utiliza
exclusivamente en clasificadores de palanca especiales de
gran calidad y diseño en comparación con los mecanis-
mos estándar y, por lo tanto, no compite con el seg-
mento de mecanismos de palanca estándar, y iv) este tipo
no puede sustituirse económicamente con mecanismos
de palanca estándar, ya que su coste de producción es
mucho más elevado.

(7) No obstante, otra parte interesada alegó que todos los
mecanismos de palanca tienen las mismas características
y aplicaciones finales, así como los mismos canales de
distribución. Señaló, además, que los procesos y costes de
fabricación son irrelevantes para la determinación del
producto afectado, y que todo trato preferencial acordado
a un tipo de mecanismos de palanca utilizado por un
solo productor de clasificadores de palanca provocaría
una grave distorsión, no sólo del propio mercado comu-
nitario de mecanismos de palanca, sino también del mer-
cado comunitario de clasificadores de este tipo.
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(8) Se considera que un diseño patentado o un contrato
exclusivo entre un productor exportador y un usuario
europeo de un tipo determinado de producto no justifica,
como tal, la exclusión de este tipo de la definición del
producto afectado o del producto similar. El producto
afectado sigue siendo un mecanismo de palanca con to-
das sus características, independientemente de si se ha
patentado o adquirido a través de un contrato exclusivo
y cabe señalar, asimismo, que los procesos de fabricación,
los costes de producción y las diferencias de calidad no
son, en cuanto tales, relevantes para la determinación del
producto similar.

(9) La investigación confirmó que todos los tipos del pro-
ducto, inclusive el tipo específico de mecanismo de pa-
lanca para el que se solicitaba la exclusión, tal como se
señala en el considerando 6 anterior, presentan las mis-
mas características técnicas y físicas, además de las mis-
mas aplicaciones, y que el mercado de mecanismos de
palanca no distingue entre segmentos de mercado claros.
Por lo tanto, todos los mecanismos de palanca pueden
intercambiarse y compiten entre sí en el mercado comu-
nitario. En consecuencia, todos los tipos de mecanismos
de palanca están cubiertos por la definición del producto
afectado y del producto similar, por lo que la alegación
expuesta en el considerando 6 anterior debe rechazarse.

(10) En vista de lo anterior, se confirman las conclusiones que
figuran en los considerandos 11 a 16 del Reglamento
provisional.

3. DUMPING

3.1. Metodología general

(11) La metodología general utilizada para determinar el dum-
ping del que son objeto las importaciones de mecanis-
mos de palanca en el mercado comunitario se describe
en los considerandos 17 a 50 del Reglamento provisio-
nal. Por consiguiente, se confirma dicha metodología ge-
neral descrita en el Reglamento provisional teniendo de-
bidamente en cuenta las modificaciones señaladas a con-
tinuación.

3.2. Trato de economía de mercado

(12) Una de las empresas a las que se concedió trato indivi-
dual alegó que se le debía haber concedido trato de
economía de mercado y que su situación no se había
evaluado correctamente durante la investigación, en par-
ticular, por lo que respecta a los criterios segundo (con-
tabilidad y auditoría) y tercero (distorsión significativa
heredada del sistema anterior de economía no sujeta a
las leyes del mercado). No obstante, la empresa no pro-
porcionó ninguna nueva prueba en apoyo de su alega-
ción.

(13) En ausencia de nuevos hechos u observaciones, se con-
firman las conclusiones sobre el trato de economía de
mercado expuestas en los considerandos 17 a 25 del
Reglamento provisional.

3.3. Trato individual

(14) Se confirman las conclusiones del considerando 29 del
Reglamento provisional con respecto a la primera em-
presa a la que se concedió trato individual, a saber,
Dongguan Nanzha Leco Stationery.

(15) Como se indica en el considerando 30 del Reglamento
provisional, la otra empresa a la que se había concedido
trato individual fue excluida posteriormente de la inves-
tigación por su falta de cooperación. Al no haberse pro-
ducido ninguna reacción por parte de la empresa, se
confirman las conclusiones expuestas en el considerando
30 del Reglamento de base.

3.4. Valor normal

(16) Las conclusiones que figuran a continuación se refieren a
la determinación del valor normal para todos los produc-
tores exportadores a los que no se concedió el trato de
economía de mercado.

a) País análogo

(17) Una vez examinada en detalle toda la información faci-
litada por el productor en Irán, se llegó a la conclusión
de que dicha información estaba incompleta o era in-
coherente y no podía, por tanto, utilizarse como base
para calcular el valor normal en el nivel definitivo. Por
consiguiente, se recurrió a otra base razonable para
calcular el valor normal conforme a lo dispuesto en el
artículo 2, apartado 7, letra a), del Reglamento de base.

b) Determinación del valor normal

(18) Al no disponer de información de otros terceros países
en los que se producen mecanismos de palanca, se con-
sideró que los datos disponibles con motivo de la denun-
cia y los facilitados por la industria comunitaria consti-
tuían la base más razonable para establecer el valor nor-
mal en el nivel definitivo. Se efectuaron ajustes para
reflejar los datos específicos comprobados que se habían
obtenido durante la investigación, en particular, los rela-
tivos a los precios de las materias primas y del flete.

3.5. Precio de exportación

(19) El productor exportador al que se le había concedido
trato individual alegó que se habían cometido errores
en el cálculo del nivel de gastos de venta, generales y
administrativos y de beneficios para un importador vin-
culado, y que se estaban contabilizando dos veces los
gastos de venta, generales y administrativos aplicados
para determinar el precio de exportación a precio de
fábrica. Además, este mismo exportador alegó que las
cifras de venta, generales y administrativas, así como
los beneficios, de las empresas vinculadas debían revisarse
conforme al nuevo cálculo facilitado por la empresa tras
las visitas in situ.
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(20) El examen de las alegaciones antes expuestas confirmó
un error de anotación en el cálculo de los gastos de
venta, generales y administrativos. Dicho error se ha co-
rregido en consecuencia. No obstante, los nuevos datos
facilitados por la empresa tuvieron que rechazarse, puesto
que no se pudieron seguir verificando durante la investi-
gación.

(21) Se confirman, por lo tanto, las conclusiones establecidas
en los considerandos 41 a 42 del Reglamento provisio-
nal.

3.6. Comparación

(22) El valor normal establecido con arreglo a los anteriores
considerandos 16 a 18 y los precios de exportación,
revisados como se explica en los considerandos 19 a
21, se comparó tomando como base el precio de fábrica
en la misma fase comercial. Para garantizar una compa-
ración ecuánime entre el valor normal y el precio de
exportación se tuvieron en cuenta, de conformidad con
el artículo 2, apartado 10, del Reglamento de base, las
diferencias en los factores, que se había alegado y demos-
trado que influyen en los precios y en la comparabilidad
de éstos. Los factores para los que se aceptaron ajustes
son las comisiones, los costes de transporte, seguros,
manipulación, descarga y costes accesorios y costes de
créditos.

3.7. Margen de dumping

(23) Una vez efectuados los ajustes del valor normal y del
precio de exportación, el margen de dumping definitivo
—expresado en porcentaje del precio de importación cif
en la frontera de la Comunidad del producto no despa-
chado de aduana— aplicable al exportador al que se
concedió trato individual, es el siguiente:

Empresa Margen de dumping
definitivo

Dongguan Nanzha Leco Stationery 27,1 %

(24) Tras la comunicación de las conclusiones provisionales,
no se recibió ningún comentario sobre la metodología
utilizada para calcular el margen de dumping para todos
los demás productores exportadores. Sin embargo, los
ajustes del valor normal resultaron en un margen de
dumping definitivo modificado del 47,4 % del precio
cif en la frontera de la Comunidad para todos los demás
productores exportadores.

4. PERJUICIO

4.1. Producción comunitaria

(25) Algunas partes interesadas alegaron que un productor
incluido provisionalmente en la definición de producción
e industria comunitarias debía quedar excluido debido a
una supuesta relación con un productor exportador
chino y a sus abundantes importaciones de mecanismos
de palanca originarios de China, en particular, durante el
periodo de investigación. Alegaron, que, por ende, la
empresa debería quedar excluida tanto de la producción
comunitaria como a efectos de la determinación del per-
juicio.

(26) Se recuerda que la situación del productor en cuestión se
describió en detalle en los considerandos 55 a 57 del
Reglamento provisional. Al examinar de nuevo su situa-
ción a la luz de las disposiciones del artículo 4 del Re-
glamento de base, debe recordarse que el productor en
cuestión no actuó de manera diferente respecto a otros
productores comunitarios denunciantes no vinculados.
Además, se pudo constatar que el productor comunitario
no estaba en condiciones de controlar, ni legal ni opera-
tivamente, al productor exportador del que importa. Por
consiguiente, esta alegación fue rechazada.

(27) No habiéndose recibido ninguna nueva observación, se
confirman las conclusiones provisionales sobre la pro-
ducción comunitaria total que figuran en los consideran-
dos 51 a 58 del Reglamento provisional.

4.2. Definición de industria de la Comunidad

(28) Una parte interesada sostuvo que debía excluirse de la
definición de industria de la Comunidad a otro productor
comunitario. En primer lugar, porque supuestamente
vendía grandes cantidades de mecanismos de palanca a
clientes vinculados y utilizaba igualmente dichos meca-
nismos para uso interno. En segundo lugar, porque el
citado productor no había cooperado plenamente en la
investigación, ya que no puso un expediente completo a
disposición de todas las partes interesadas en el plazo
establecido.

(29) Tras haber examinado esta alegación, se confirmó que la
cooperación de dicho productor durante la investigación
había sido insuficiente, por lo que debería quedar ex-
cluido de la definición de industria de la Comunidad y
su producción tampoco debería tenerse en cuenta en la
producción de la Comunidad.

(30) La producción de los cuatro productores comunitarios
restantes que cooperaron plenamente en la investigación
y que apoyaron la denuncia quedó fijada en unos 205
millones de unidades de mecanismos de palanca durante
el periodo de investigación.
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(31) Esos cuatro productores comunitarios representan apro-
ximadamente el 75 % de la producción total de la Co-
munidad. Por lo tanto, estas empresas son lo suficiente-
mente representativas para constituir la industria de la
Comunidad conforme a la definición del artículo 4, apar-
tado 1, y del artículo 5, apartado 4, del Reglamento de
base.

(32) En los cuadros del presente Reglamento no siempre se
han podido facilitar cifras absolutas. En efecto, no se
puede comunicar esta información porque un productor
comunitario quedó excluido entre la fase provisional y la
fase definitiva, por lo que sus datos sólo pudieron dedu-
cirse por comparación.

4.3. Consumo comunitario

(33) Algunas partes interesadas alegaron que el cálculo del
volumen de consumo comunitario era erróneo. En con-
creto, afirmaron que los datos relativos a las importacio-
nes del país afectado se basaban en la denuncia y que los
datos facilitados a la Comisión por las partes que habían
participado en la investigación, principalmente los pro-
ductores de clasificadores de palanca y los importadores
de mecanismos de palanca, eran más fiables para deter-
minar el consumo.

(34) Por lo tanto, el volumen de consumo se calculó de nuevo
a partir de los datos facilitados por las partes que coo-
peraron en la investigación. Las cifras que figuran en el
cuadro siguiente se basan en las ventas comprobadas de
los productores europeos, en las importaciones de la
República Popular China y en otras fuentes puestas a
disposición por todos los usuarios e importadores que
participaron en la investigación. Teniendo en cuenta el
alto grado de cooperación de los productores, importa-
dores y usuarios comunitarios estos datos se consideran
los más fiables, aun cuando no pueda descartarse que
existen algunos usuarios/importadores más, por lo que
las importaciones pueden haberse subestimado ligera-
mente.

Cuadro 1

Volumen de consumo
(miles de unidades) 2001 2002 2003 2004

(PI)

Comunidad Europea 271 313 327 381

Índice 100 116 121 141

(35) Una comparación realizada pone de manifiesto que las
tendencias en el volumen de consumo son similares a las
que se exponen en el considerando 63 del Reglamento
provisional, aunque de hecho parecen ser más exactas. En
particular, parece que el principal incremento en el con-
sumo se produjo entre 2003 y el periodo de investiga-
ción (17 %). Durante ese mismo periodo, la industria
comunitaria sólo aumentó su volumen de ventas un
3 % (Cf. cuadro 6) y las importaciones de la RPC regis-

traron un importante incremento del 28 %, esto es, en
más de 42 millones de unidades (Cf. cuadro 2).

4.4. Importaciones en la Comunidad procedentes de
la República Popular China y cuota de mercado

(36) A raíz de la alegación presentada en el anterior conside-
rando 33, el volumen de importaciones de mecanismos
de palanca originarios de la RPC también fue revisado
observándose tendencias relativamente similares a las
constatadas en el considerando 65 del Reglamento pro-
visional. Dichas tendencias se exponen en el siguiente
cuadro.

Cuadro 2

Volúmenes de importación
(miles de unidades) 2001 2002 2003 PI

República Popular China 98,47 135,38 152,73 195,59

Índice 100 137 155 199

(37) La principal diferencia en comparación con los volúme-
nes de importación establecidos en el Reglamento provi-
sional se observaron con respecto a 2001, año en el que
el método propuesto muestra que las importaciones de
mecanismos de palanca chinos no superaban los 100
millones de unidades. Sin embargo, cabe señalar la exis-
tencia de otros importadores y usuarios que, pese a im-
portar estos productos en el mercado comunitario, no
facilitaron, en cambio, ninguna información durante la
investigación; por lo tanto, tal como se señala en el
considerando 34, no puede descartarse una ligera subes-
timación de los datos relativos a las importaciones.

(38) En cualquier caso, las partes en cuestión alegaron que las
cifras revisadas relativas al consumo y a las importacio-
nes mostrarían que la cuota de mercado de las impor-
taciones chinas se mantenía relativamente estable desde
2002. La evolución de la cuota de mercado sobre la base
de los datos revisados es la siguiente:

Cuadro 3

Cuota de mercado de las
importaciones 2001 2002 2003 PI

República Popular China 36 % 43 % 47 % 51 %

Índice 100 119 128 141

(39) Los datos revisados sobre la cuota de mercado indican
que la presencia de importaciones chinas no dejó de
aumentar durante el periodo considerado: en siete puntos
porcentuales en 2002, en cuatro puntos porcentuales en
2003 y, de nuevo, en cuatro puntos porcentuales durante
el periodo de investigación. Estas tendencias son similares
a las que se señalan en el considerando 65 del Regla-
mento provisional
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(40) En resumen, los datos facilitados por las partes ponen de
manifiesto que el consumo de mecanismos de palanca en
la Comunidad aumentó significativamente en un 41 %
—o lo que es lo mismo, en 110 millones de unidades—
durante el periodo considerado. Mientras tanto, las im-
portaciones procedentes de la RPC han registrado un
aumento significativo y constante, muy por encima del
aumento del consumo. Los datos revisados muestran un
incremento de más de 97 millones de unidades y de la
cuota de mercado, que ha pasado del 36 % al 51 %.

(41) Si bien se revisaron algunos cálculos relativos a las im-
portaciones, los resultados y las conclusiones que figuran
en el considerando 66 del Reglamento provisional, prin-
cipalmente las que se refieren a las tendencias observadas
entre 2002 y el periodo de investigación, no contradicen
el análisis anterior y pueden, por tanto, confirmarse.

4.5. Precios de las importaciones y subcotización

(42) A raíz de las reclamaciones recibidas por las partes inte-
resadas, se revisaron también los datos disponibles con
respecto a los precios de las importaciones. Sin embargo,
se llegó a la conclusión de que las partes que habían
participado en la investigación no estaban en condiciones
de facilitar datos completos, fiables y coherentes con
respecto a los precios y al valor de las importaciones
procedentes de la RPC. Puesto que se disponía única-
mente de información parcial basada en condiciones de
venta diferentes, estos datos incompletos no podían ser-
vir para una determinación fiable del valor de las impor-
taciones ni de los precios cif de las importaciones pro-
cedentes de China. Se confirman, pues, los datos que
figuran en el cuadro 3 del Reglamento provisional basa-
dos en los precios de Eurostat.

(43) Tras los cambios introducidos en la composición de la
industria comunitaria, como se explica en el conside-
rando 29, fue necesario recalcular la subcotización de
todos los productores exportadores chinos de mecanis-
mos de palanca. El margen de subcotización establecido
en el considerando 69 del Reglamento provisional debe
revisarse al alza (38 %) cuando se exprese como porcen-
taje del precio de la industria de la Comunidad.

(44) Por todo ello, se confirman las conclusiones y la meto-
dología expuestas en los considerandos 67 a 69 del Re-
glamento provisional.

4.6. Situación económica de la industria de la Comu-
nidad

(45) Como consecuencia del cambio de composición en la
industria comunitaria expuesto en el considerando 29,
el examen del impacto de las importaciones objeto de
dumping en la industria de la Comunidad se realizó con
arreglo a la metodología descrita en el considerando 70
del reglamento provisional.

(46) Las conclusiones formuladas a continuación se basan en
los datos agregados y verificados de la industria comuni-
taria para los cuatro productores comunitarios restantes
que han cooperado. Debido a la exclusión de un produc-
tor comunitario, y al hecho de que en el Reglamento
provisional se incluyeran en la determinación del perjui-
cio los datos relativos a cinco productores, los datos
confidenciales del productor comunitario que había
sido excluido podían deducirse comparando los datos
del Reglamento provisional y los datos del Reglamento
definitivo. Por esta razón, los datos comprobados se fa-
cilitan en esta fase en formato indexado. No obstante,
cabe señalar que los indicadores de perjuicio para los
otros cuatro productores comunitarios que cooperaron
no se diferencian sustancialmente de los previamente
establecidos en el Reglamento provisional para los cinco
productores.

4.7. Capacidad de producción

(47) Algunas partes interesadas alegaron y demostraron que el
cálculo de la capacidad de producción en el Reglamento
provisional no se correspondía con la realidad, ya que la
capacidad de producción debería tener en cuenta la po-
sición real en el mercado de cada productor incluido en
la industria de la Comunidad, así como de su posibilidad
de producción real. Esta reclamación se aceptó habida
cuenta de que la industria comunitaria está formada so-
lamente por pequeñas y medianas empresas, algunas de
las cuales son incluso negocios familiares que no suelen
trabajar normalmente más de cinco días laborables por
semana.

(48) Teniendo en cuenta los comentarios anteriores, se pre-
senta a continuación una nueva estimación con respecto
a la capacidad de producción. Se han efectuado los ajus-
tes necesarios a fin de establecer la capacidad de produc-
ción sobre la base de un calendario de cinco días labora-
bles en lugar de los siete días considerados anterior-
mente.

Cuadro 4

Índices 2001 = 100 2001 2002 2003 PI

Índice de producción
(2001=100)

100 96 97 98

Índice de capacidad de
producción

100 95 105 106

Índice de utilización de
la capacidad

100 102 92 92

(49) Como ya se ha señalado, los cambios en la composición
de la industria de la Comunidad descritos en el conside-
rando 29 no afectaron a las conclusiones formuladas en
el considerando 73 del Reglamento provisional.
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4.8. Existencias

(50) Las cifras que figuran a continuación representan el vo-
lumen de existencias al final de cada periodo.

Cuadro 5

Índices 2001 = 100 2001 2002 2003 PI

Índice de existencias 100 51 95 131

(51) No obstante, como ya se ha explicado en el considerando
75 del Reglamento provisional, se considera que las exis-
tencias de la industria de la Comunidad no son un indi-
cador importante para la evaluación de su situación eco-
nómica.

4.9. Volumen de ventas, cuotas de mercado, precios
unitarios medios en la Comunidad y crecimiento

(52) Las cifras que figuran a continuación representan el vo-
lumen de ventas de la industria de la Comunidad a
clientes independientes en el mercado comunitario.

Cuadro 6

Índices 2001 = 100 2001 2002 2003 PI

Índice del volumen de
ventas

100 103 103 106

Índice de la cuota de
mercado

100 89 85 75

Índice de precios medios
de venta (en euros/miles
de unidades)

100 93 90 86

(53) El análisis de los datos revisados confirma las conclusio-
nes formuladas en los considerandos 77 a 80 del Regla-
mento provisional y muestra que la industria comunitaria
podría haber aumentado ligeramente su volumen de ven-
tas en un 6 % durante el periodo considerado, mientras
que, en ese mismo periodo, el consumo comunitario
aumentó un 41 %, o en más de 110 millones de unida-
des como se indica en el anterior cuadro 1.

(54) La industria comunitaria registró, además, una caída con-
siderable de los precios de venta medios (del 14 %), a
medida que las importaciones objeto de dumping a pre-
cio más bajo penetraban en el mercado comunitario. Su
cuota de mercado también disminuyó.

4.10. Rentabilidad

(55) Los márgenes de rentabilidad que se indican a continua-
ción se establecen tal como se expone en el considerando
81 del Reglamento provisional y no han sufrido apenas
variaciones para el periodo de investigación.

Cuadro 7

Rentabilidad de las ventas
comunitarias (rendimiento

sobre el volumen de
negocios)

2001 2002 2003 PI

Índice de rentabilidad de
las ventas en la CE

– 4 % – 6 % – 14 %

(56) La rentabilidad fue negativa durante todo el periodo con-
siderado. Se confirman las conclusiones que figuran en el
considerando 82 del Reglamento provisional.

4.11. Rendimiento de la inversión, flujo de caja, in-
versiones y capacidad de reunir capital

(57) En el cuadro siguiente se ponen de manifiesto las ten-
dencias revisadas del rendimiento de la inversión, el flujo
de caja y las inversiones.

Cuadro 8

Índices 2001 = 100 2001 2002 2003 PI

Índice de rendimiento de
las inversiones (total de
las empresas)

100 – 191 – 45 – 364

Índice de flujo de caja
(total de las empresas)

100 39 56 – 79

Índice de inversiones
(producto afectado),
en EUR

100 136 130 105

(58) Como ya se ha indicado en los considerandos 84 a 86
del Reglamento provisional, la tendencia a la baja de los
precios de venta de la industria comunitaria ha afectado
seriamente a su rentabilidad. Por consiguiente, esto tam-
bién ha tenido un impacto negativo en los indicadores de
perjuicio relacionados con la rentabilidad. Cabe señalar
que las tendencias negativas respecto al rendimiento de
las inversiones y el flujo de caja reflejan en gran medida
las tendencias relativas a la rentabilidad que se muestran
en el anterior cuadro 7.

(59) Las inversiones de la industria comunitaria aumentaron
solamente un 5 % y se observa una disminución impor-
tante de las mismas entre 2003 y el periodo de investi-
gación.

(60) En lo que respecta a la capacidad de reunir capital, se
confirman las conclusiones formuladas en el conside-
rando 86 del Reglamento provisional.
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4.12. Empleo, productividad y remuneraciones

Cuadro 9

Índices 2001 = 100 2001 2002 2003 PI

Índice del número de
empleados

100 97 94 90

Índice de productividad
(miles de unidades/em-
pleados)

100 99 104 108

Índice de salarios (media
por empleado, al año,
en EUR)

100 100 97 100

(61) Con la nueva composición de la industria de la Comu-
nidad también estos indicadores confirman las conclusio-
nes establecidas en los considerandos 87 y 88 del Regla-
mento provisional.

4.13. Magnitud del margen real de dumping

(62) No habiéndose producido comentarios con respecto a la
magnitud del actual margen de dumping, se confirma el
considerando 89 del Reglamento provisional.

4.14. Efectos de las prácticas anteriores de dumping
o subvención

(63) Como se indicaba en el considerando 90 del Reglamento
provisional, la industria de la Comunidad no se está
recuperando de las prácticas anteriores de dumping o
de subvención.

4.15. Conclusión sobre el perjuicio

(64) La investigación puso de manifiesto que las importacio-
nes procedentes de la RPC habían aumentado notable-
mente, tanto en términos absolutos como relativos, du-
rante el periodo considerado. Los datos revisados sobre
las importaciones revelan que el volumen importado cre-
ció en 97 millones de unidades y que la cuota de mer-
cado aumentó en quince puntos porcentuales durante ese
periodo. Una vez revisados los cálculos, se constató que
los precios de los mecanismos de palanca importados de
la RPC estaban subcotizando los precios de la industria
comunitaria en un 38 %, tal como se señala en el consi-
derando 43.

(65) Durante el periodo considerado, y pese al importante
aumento del consumo al que no podía contribuir, el
volumen de ventas de la industria de la Comunidad cre-
ció un 6 %, aunque con una pérdida significativa en las
cuotas de mercado. Como consecuencia de las impor-
taciones a bajo precio objeto de dumping, sufrió también

una disminución del 14 % en los precios medios. El
examen de la evolución de algunos otros indicadores
de perjuicio, tales como el flujo de caja y el rendimiento
de las inversiones, también confirman las tendencias pre-
sentadas en el considerando 92 del Reglamento provisio-
nal.

(66) Por otra parte, se confirman definitivamente las conclu-
siones recogidas en los considerandos 93 y 94 del Re-
glamento provisional.

(67) Teniendo en cuenta lo anteriormente expuesto, se con-
firma que la industria comunitaria sufrió un perjuicio
importante con arreglo a lo dispuesto en el artículo 3,
apartado 1, del Reglamento de base.

5. CAUSALIDAD

5.1. Efecto de las importaciones procedentes de la
República Popular China

(68) Como se refleja en el cuadro 2, los datos facilitados por
las partes que han cooperado muestran que, durante el
periodo considerado, los volúmenes de las importaciones
procedentes de la RPC aumentaron significativamente
(99 %), mientras que su cuota de mercado ganaba 15
puntos porcentuales. Durante ese mismo periodo, los
precios de las importaciones de mecanismos de palanca
originarios de la RPC cayeron un 11 %, y la subcotiza-
ción global de los precios observada para todos los pro-
ductores exportadores chinos en el mercado comunitario
durante el periodo de investigación ascendió al 38 %.

(69) La investigación ha confirmado la coincidencia temporal
entre la aparición de importaciones a bajo precio objeto
de dumping y el empeoramiento en la situación de la
industria de la Comunidad, tal como se señalaba en el
considerando 97 del Reglamento provisional. En particu-
lar, entre 2003 y el perido de investigación, las impor-
taciones chinas aumentaron en más de 42 millones de
unidades al tiempo que se practicaba una notable subco-
tización de los precios. De ahí que la cuota de mercado
de las importaciones chinas creciera en cuatro puntos
porcentuales. Durante ese mismo periodo, la industria
de la Comunidad perdió el 12 % de su cuota de mercado
pese a disminuir sus precios en un 4 % y lograr un
incremento de su volumen de ventas. Habida cuenta de
lo anterior, se confirman las conclusiones formuladas en
el considerando 97 del Reglamento provisional.

(70) Como se señala en el considerando 98 del Reglamento
provisional, se confirma que los exportadores chinos que
realizan prácticas de dumping lograron aumentar su
cuota de mercado y convertirse en los principales prota-
gonistas del mercado comunitario suplantando a la in-
dustria comunitaria durante el periodo de investigación.
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5.2. Efecto de las importaciones procedentes de paí-
ses terceros

(71) A partir de los datos facilitados por las partes que coo-
peraron, y como se explica en el considerando 34, el
volumen de importación de terceros países es el si-
guiente:

Cuadro 10

2001 2002 2003 PI

Importaciones de países
distintos de la RPC
(millones de unidades)

5,63 5,31 2,53 0

Índice 100 94 45 —

Cuota de mercado 2,1 % 1,7 % 0,8 % 0

(72) Los datos anteriores permiten concluir que las pequeñas
cantidades de importaciones originarias de otros terceros
países, que en 2001 representaban aproximadamente el
2 % del mercado y cayeron hasta el 0 % durante el pe-
riodo de investigación, no han podido ser la causa del
perjuicio sufrido por la industria de la Comunidad.

(73) Por esta razón, se confirman las conclusiones expuestas
en los considerandos 99 a 101 del Reglamento provisio-
nal.

5.3. Efectos de las importaciones chinas realizadas
por la industria de la Comunidad

(74) Al no haberse facilitado nueva información, se confirma
la conclusión formulada en los considerandos 102 a 105
del Reglamento provisional.

5.4. Repercusiones de la cuantía de las exportaciones
de la industria comunitaria

(75) A raíz de la revisión de la definición de industria de la
Comunidad, se procedió a un nuevo examen de los re-
sultados de sus exportaciones a fin de determinar si las
exportaciones de mecanismos de palanca podían haber
contribuido al perjuicio sufrido durante el periodo de
investigación. Las cantidades exportadas por la industria
comunitaria figuran en el siguiente cuadro.

Cuadro 11

Índices 2001 = 100 2001 2002 2003 PI

Índice de las
exportaciones

100 66 59 46

(76) Este nuevo examen confirmó que el mercado comunita-
rio ha sido siempre el mercado principal de la industria
comunitaria. Las exportaciones fuera de la UE represen-
taron el 17 % de las ventas totales en 2001, y solamente
el 7 % durante el periodo de investigación. El principal
retroceso se produjo en el periodo comprendido entre
2001 y 2002, en el que las ventas de exportación des-
cendieron un 34 %. Posteriormente, las exportaciones
han seguido disminuyendo hasta el final del periodo de
investigación. La información de que se dispone apunta a
que esta situación es similar a la que se describe en los
considerandos 107 a 109 del Reglamento provisional.

(77) Una parte alegó que el perjuicio sufrido por la industria
de la Comunidad se debía a la pérdida de ventas en los
mercados de exportación durante el periodo de investi-
gación. Esta misma parte también alegó que para hacer
frente a la competencia en su mercado principal, una
industria saneada optaría por reorientar sus exportaciones
a terceros países. Sin embargo, la investigación puso de
manifiesto que, frente al dumping perjudicial practicado
en su mercado, la industria comunitaria no estaba en
condiciones de compensar la pérdida de ventas am-
pliando sus exportaciones a terceros países.

(78) Cabe señalar, asimismo, que la Comunidad representa el
principal mercado mundial de mecanismos de palanca y
de su producto derivado, a saber, los clasificadores de
palanca. Por otra parte, la investigación se centró en la
situación económica de la industria de la Comunidad en
el mercado comunitario. El examen de una serie de indi-
cadores de perjuicio, tales como el volumen de ventas,
los precios de venta y la rentabilidad se basa, pues, ex-
clusivamente en la situación de la industria de la Comu-
nidad en el mercado comunitario y no se ve afectado por
los resultados en cuanto a las exportaciones.

(79) Incluso si la disminución en el volumen de ventas de
exportación pudiera haber contribuido a un cierto em-
peoramiento de algunos indicadores de perjuicio, como
la producción, y haber incidido en la situación de la
industria de la Comunidad en su conjunto, no es sufi-
ciente para explicar el importante descenso de los precios
de la industria comunitaria, las pérdidas de cuota de
mercado y la disminución de la rentabilidad sufrida por
la industria comunitaria durante el periodo de investiga-
ción con respecto a los mecanismos de palanca vendidos
en el mercado comunitario. Por lo tanto, los resultados
de las exportaciones no bastan para romper el nexo
causal entre el perjuicio sufrido por la industria de la
Comunidad y las importaciones de mecanismos de pa-
lanca objeto de dumping originarios de la RPC.

(80) Por consiguiente, se confirman las conclusiones estable-
cidas en el considerando 110 del Reglamento provisional.
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5.5. Tipo de cambio

(81) Algunas partes interesadas señalaron que la la causa prin-
cipal de la situación de perjuicio sufrida por la industria
de la Comunidad residía en la variación del tipo de cam-
bio EUR/USD que, entre 2001 y 2004, había sido del
orden del 40 %. Se alegó que la fluctuación en el tipo de
cambio constituye un factor determinante a la hora de
que los usuarios elijan como fuente de suministro los
productores de la Comunidad o los de la RPC. Se alegó
asimismo que, por lo general, los exportadores chinos
facturan sus ventas en dólares estadounidenses a sus
clientes en la UE. En los casos en que la factura se
expresa en euros, el precio depende del tipo de cambio
EUR/USD acordado normalmente en el momento de ha-
cer el pedido, lo que supuestamente tendría por objeto
compensar el aumento de los precios en dólares estadou-
nidenses cobrados por los exportadores chinos durante
ese periodo. De ahí la afirmación de que cualquier con-
clusión en materia de perjuicio no tiene nada que ver con
el supuesto dumping aplicado por la RPC.

(82) Se confirma que la variación en el tipo de cambio
EUR/USD fue importante durante el periodo considerado.
Sin embargo, entre 2003 y el periodo de investigación, se
comprobó que la fluctuación se limitaba al 10 %. En
cualquier caso, es evidente que dicha variación no puede
explicar el inmenso margen de dumping observado en la
RPC durante el periodo de investigación porque los
cálculos del dumping no se vieron afectados por dicha
variación.

(83) Una simulación de la incidencia del tipo de cambio en
los precios de venta practicados en el mercado comuni-
tario indica que, incluso en ausencia de fluctuaciones
monetarias, los exportadores chinos hubieran seguido
practicando una subcotización notable de los precios du-
rante el periodo de investigación y, lo que es más im-
portante, el supuesto efecto de las fluctuaciones en el tipo
de cambio no puede considerarse «otro factor» a tenor
del artículo 3, apartado 7, del Reglamento de base. En
efecto, los otros factores definidos en la citada disposi-
ción se refieren únicamente a factores distintos de las
importaciones objeto de dumping. No obstante, el tipo
de cambio aplicable determina el precio de exportación
de las importaciones objeto de dumping, es decir, afecta
a las propias importaciones y no a cualquier otra cosa
que hubiera podido causar perjuicio a la industria comu-
nitaria.

(84) Por todo lo anteriormente expuesto se considera que las
partes no aportaron pruebas suficientes para demostrar
que las fluctuaciones en el tipo de cambio pudieran
romper el nexo causal entre el perjuicio material sufrido
por la industria de la Comunidad y las importaciones
objeto de dumping.

5.6. Aumento del precio del acero

(85) Un usuario afirmó que se produjo una crisis importante
en el sector del acero que había provocado aumentos
espectaculares del precio de la principal materia prima
utilizada en la producción de mecanismos de palanca

durante el periodo considerado, señalando que el au-
mento de los precios del acero había sido nada menos
que del 25-40 % en el primer trimestre de 2004.

(86) La subida de los precios en el sector del acero tuvo,
efectivamente, un alcance mundial y debería haber inci-
dido en todos sus usuarios, en particular, durante el pe-
riodo de investigación. En esta situación, la reacción nor-
mal de los usuarios hubiera sido reflejar el aumento de
los costes en los precios de venta de sus productos de-
rivados y, sin embargo, los datos de que se dispone
indican que, en general, los precios de exportación de
los productos chinos habían aumentado sólo el 5 % entre
2003 y el periodo de investigación, esto es, en el mo-
mento de producirse la crisis del acero. Esta conclusión
demuestra que, pese al aumento de los precios del acero
en un 40 %, los productores exportadores chinos no
ajustaron sus precios de exportación y siguieron expor-
tando al mercado comunitario productos a bajo precio
objeto de dumping durante el periodo de investigación.

(87) La investigación puso de manifiesto el importante au-
mento, sobre todo durante el periodo de investigación,
de los costes de las materias primas para la industria de
la Comunidad que, sin embargo, no pudo adaptar sus
precios de ventas debido a la importante subcotización
de los precios ejercida por las importaciones a bajo pre-
cio objeto de dumping procedentes de la RPC en el
mercado comunitario.

(88) Se confirma, por tanto, que el perjuicio sufrido por la
industria de la Comunidad no se debió, en ningún caso,
al aumento de los precios del acero.

5.7. Conclusión sobre la causalidad

(89) Partiendo del análisis anterior, se confirma la conclusión
expuesta en el considerando 111 del Reglamento provi-
sional.

6. INTERÉS DE LA COMUNIDAD

6.1. Interés de la industria de la Comunidad y de los
proveedores

(90) Al no haberse presentado ninguna nueva información
con respecto al interés de la industria de la Comunidad,
se confirman las conclusiones que figuran en los consi-
derandos 114 a 121 del Reglamento provisional.

6.2. Interés de los usuarios y de los importadores

(91) Cabe recordar que se recibieron respuestas de ocho usua-
rios y de dos importadores establecidos en el mercado
comunitario, que representan el 51 % del consumo total
de la Comunidad. Con frecuencia los usuarios son tam-
bién importadores, en el sentido de que importan meca-
nismos de palanca y fabrican clasificadores de palanca, el
producto transformado. La actividad total de estas enti-
dades es significativa pero los mecanismos de palanca
representan únicamente el 22 % del conjunto de la acti-
vidad.
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6.2.1. Escasez de oferta

(92) Algunos usuarios reiteraron su alegación de que las me-
didas antidumping impuestas provocan una escasez de
oferta en la Comunidad debido a la capacidad insufi-
ciente de la industria comunitaria. Argumentaron que el
déficit de producción europea frente al nivel de la de-
manda ascendía a no menos del 40-50 %, por lo que se
veían obligados a recurrir a las importaciones y, por
ende, a pagar derechos de aduana elevados para mante-
ner su nivel de actividad.

(93) Cabe señalar que los usuarios no aportaron ninguna
prueba sustancial de la escasez de mecanismos de palanca
en el mercado de la comunidad, ni antes ni después de
haberse impuesto las medidas provisionales. Por otra
parte, la industria de la Comunidad y otros productores
presentes en el mercado comunitario disponen de capa-
cidad de producción. De ser necesario, podrían hacerse
inversiones adicionales y los productores podrían au-
mentar la mano de obra a fin de responder a la demanda
en un mercado no distorsionado por prácticas de dum-
ping. Además, el mercado comunitario no está cerrado a
las importaciones procedentes de la RPC y estos produc-
tos seguirán estando a disposición de todos los usuarios a
precios que no son objeto de dumping. Se considera,
asimismo, que bajo esta alegación subyace el temor de
una disminución de la competitividad en la industria de
los usuarios, tal como se explica en los considerandos 94
a 97 del presente Reglamento.

6.2.2. Competitividad de la industria de los usuarios

(94) La imposición de medidas no debería afectar en la prác-
tica la competitividad global de la industria de la Comu-
nidad, puesto que todos los usuarios tendrían acceso a
fuentes de suministro alternativas. En principio, las me-
didas anti-dumping no tienen por qué repercutir en la
actividad exportadora de la industria y el aumento de los
costes de producción sería insignificante.

(95) Este posible aumento de los costes podría afectar a las
empresas que compran principalmente productos de bajo
precio objeto de dumping procedentes de China. En el
mejor de los supuestos, teniendo en cuenta la actual
cuota de mercado de la industria comunitaria, las medi-
das propuestas podrían dar lugar a un incremento medio
del coste de aproximadamente el 2,0 % del coste medio
del producto transformado. En el peor de los casos, el
aumento de los costes llegaría hasta el 3 %. Sin embargo,
este aumento podría pasar casi inadvertido si los usuarios
fueran capaces de repercutir una parte de dicho aumento
en sus clientes, lo que no puede descartarse.

(96) No obstante, como se explica en el considerando 128 del
Reglamento provisional, la imposición de medidas anti-

dumping debería dar lugar a un aumento de la compe-
tencia real en el mercado comunitario y a la recuperación
de la cuota de mercado y de la situación económica de la
industria comunitaria. A corto plazo, esto evitaría cual-
quier incremento indebido del precio en el mercado co-
munitario.

(97) En definitiva, se considera por el momento que cualquier
impacto negativo sobre el coste de determinados usuarios
no es lo bastante importante como para impedir la im-
posición de medidas.

6.3. Conclusión sobre el interés de la Comunidad

(98) La investigación ha puesto de manifiesto que la ausencia
de medidas contra las importaciones objeto de dumping
llevaría a la desaparición de la industria, cuya situación
financiera ya es vulnerable; esto daría lugar, a su vez, a
una dependencia de los productores de clasificadores de
fuentes exteriores y a una disminución importante de la
competencia. Con la aplicación de medidas antidumping
se pretende reestablecer unas condiciones comerciales
eficaces, sin imponer cargas o ventajas innecesarias,
para todas las partes que venden y compran mecanismos
de palanca en el mercado comunitario.

(99) Se concluye, por lo tanto, que las medidas definitivas no
son contrarias al interés de la Comunidad.

7. DERECHOS ANTIDUMPING DEFINITIVOS

7.1. Nivel de eliminación del perjuicio

(100) Con arreglo a la metodología expuesta en los conside-
randos 133 a 136 del Reglamento provisional, se proce-
dió a calcular el nivel de eliminación del perjuicio a fin
de determinar el nivel de las medidas que debían impo-
nerse.

(101) Al calcular el margen de perjuicio en el Reglamento
provisional, se estableció un objetivo de beneficio para
la industria comunitaria de un 5 %, nivel considerado
prudente y que se podría alcanzar razonablemente en
ausencia de dumping.

(102) Una parte afirmó que el margen de perjuicio no debería
basarse en el coste de producción de la industria de la
Comunidad más un beneficio razonable, ya que esta in-
dustria no es eficiente y su coste de producción es más
elevado de lo normal. Sin embargo, esta parte no pre-
sentó pruebas para apoyar su alegación. Los resultados de
la investigación no justifican de ninguna manera la ne-
cesidad de apartarse de la metodología contemplada en el
considerando 134 del Reglamento provisional.
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(103) No habiéndose recibido ninguna otra observación al res-
pecto, se confirma el método expuesto en los conside-
randos 133 a 136 del Reglamento provisional.

7.2. Medidas definitivas

(104) A la vista de lo anterior, y de conformidad con el artículo
9, apartado 4, del Reglamento de base, debe establecerse
un derecho antidumping definitivo al nivel del margen de
dumping calculado en relación con las importaciones de
mecanismos de palanca originarios de la RPC, puesto que
se confirma que, en todos los casos, los márgenes de
perjuicio son superiores a los márgenes de dumping ha-
llados.

(105) En vista de lo anteriormente expuesto, se establecen los
siguientes derechos definitivos:

Empresa Margen de dumping

Dongguan Nanzha Leco Stationery 27,1 %

Todas las demás empresas 47,4 %

(106) El tipo del derecho antidumping para una empresa indi-
vidual especificado en el presente Reglamento se deter-
minó sobre la base de las conclusiones de la actual in-
vestigación. En consecuencia, refleja la situación consta-
tada durante esta investigación en relación con dicha
empresa. Este tipo del derecho (al contrario que los del
derecho aplicable a escala nacional a «todas las demás
empresas») sólo se aplica a las importaciones de produc-
tos originarios del país afectado producidos por la em-
presa y, por lo tanto, por el ente jurídico específicamente
mencionado. Los productos importados producidos por
cualquier otra empresa no mencionada específicamente
en la parte dispositiva del presente Reglamento con su
nombre y dirección, incluidas las entidades vinculadas a
las mencionadas específicamente, no podrán beneficiarse
de estos tipos y estarán sujetos al tipo del derecho apli-
cable a «todas las demás empresas».

(107) Toda solicitud de aplicación de estos tipos de derecho
antidumping individuales (por ejemplo, a raíz de un cam-
bio de nombre de la entidad o de la creación de nuevas
entidades de producción o venta) deberá dirigirse inme-
diatamente a la Comisión (1) junto con toda la informa-
ción pertinente, en especial cualquier modificación de las
actividades de la empresa relacionadas con la producción
y las ventas interiores y de exportación derivada, por
ejemplo, del cambio de nombre o de la creación de

entidades de producción o venta. En caso necesario, el
presente Reglamento se modificará consecuentemente,
poniendo al día la lista de empresas que se benefician
de los tipos de derecho individuales.

(108) Con el fin de garantizar una aplicación adecuada del
derecho antidumping, el nivel del derecho residual no
debería aplicarse únicamente a los exportadores que no
cooperaron, sino también a aquéllas empresas que no
realizaron exportaciones durante el periodo de investiga-
ción. No obstante, se invita a tales empresas, en caso de
que cumplan los requisitos del artículo 11, apartado 4,
del Reglamento de base, a que presenten una solicitud de
reconsideración con arreglo al mencionado artículo con
el fin de que su situación se examine individualmente.

8. RECAUDACIÓN DE LOS DERECHOS
PROVISIONALES

(109) Teniendo en cuenta la amplitud de los márgenes de
dumping constatados y el nivel del perjuicio importante
causado a la industria de la Comunidad, se considera
necesario que los importes garantizados por el derecho
antidumping provisional establecido mediante el Regla-
mento (CE) no 134/2006 de la Comisión se perciban al
tipo de derecho establecido definitivamente. En el caso de
que los derechos definitivos sean superiores a los dere-
chos provisionales, sólo se percibirán definitivamente los
importes garantizados por los derechos provisionales.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

1. Se establece un derecho antidumping provisional sobre las
importaciones de mecanismos de palanca para archivar hojas y
otros documentos en carpetas o clasificadores clasificados en el
código NC ex 8305 10 00 (código Taric 8305 10 00 50) origi-
narios de la República Popular China.

2. El tipo del derecho antidumping definitivo aplicable al
precio neto franco frontera de la Comunidad, antes del despa-
cho de aduana, de los productos descritos en el apartado 1 y
fabricados por las empresas enumeradas a continuación será el
siguiente:

Fabricante Derecho
antidumping

Código TARIC
adicional

Dongguan Nanzha Leco Stationery

The First Industrial Camp, Nanzha,
Humen, Dongguan, China

27,1 % A729

Todas las demás empresas 47,4 % A999
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3. Salvo que se disponga lo contrario, serán aplicables las
disposiciones vigentes en materia de derechos de aduana.

Artículo 2

Los importes garantizados por los derechos antidumping provi-
sionales de conformidad con el Reglamento (CE) no 134/2006
sobre las importaciones de mecanismos de palanca para archi-
var hojas y otros documentos en carpetas o clasificadores cla-
sificados en el código NC ex 8305 10 00 (código TARIC

8305 10 00 50) originarios de la República Popular China se
percibirán de manera definitiva con el tipo fijado definitiva-
mente mediante el presente Reglamento. Los importes garanti-
zados superiores al tipo definitivo de los derechos antidumping
serán liberados.

Artículo 3

El presente Reglamento entrará en vigor el día siguiente al de su
publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 24 de julio de 2006.

Por el Consejo
El Presidente
K. RAJAMÄKI
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REGLAMENTO (CE) No 1137/2006 DE LA COMISIÓN

de 26 de julio de 2006

por el que se establecen valores globales de importación para la determinación del precio de entrada
de determinadas frutas y hortalizas

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) no 3223/94 de la Comisión, de 21 de
diciembre de 1994, por el que se establecen disposiciones de
aplicación del régimen de importación de frutas y hortalizas (1),
y, en particular, el apartado 1 de su artículo 4,

Considerando lo siguiente:

(1) El Reglamento (CE) no 3223/94 establece, en aplicación
de los resultados de las negociaciones comerciales multi-
laterales de la Ronda Uruguay, los criterios para que la
Comisión fije los valores a tanto alzado de importación
de terceros países correspondientes a los productos y
períodos que se precisan en su anexo.

(2) En aplicación de los criterios antes indicados, los valores
globales de importación deben fijarse en los niveles que
figuran en el anexo del presente Reglamento.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

Los valores globales de importación a que se refiere el artículo 4
del Reglamento (CE) no 3223/94 quedan fijados según se indica
en el cuadro del anexo.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 27 de julio de 2006.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 26 de julio de 2006.

Por la Comisión
Jean-Luc DEMARTY

Director General de Agricultura
y Desarrollo Rural
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ANEXO

del Reglamento de la Comisión, de 26 de julio de 2006, por el que se establecen los valores globales de
importación para la determinación del precio de entrada de determinadas frutas y hortalizas

(EUR/100 kg)

Código NC Código país tercero (1) Valor global de importación

0702 00 00 052 71,2
096 41,9
999 56,6

0707 00 05 052 83,9
388 52,4
524 46,9
999 61,1

0709 90 70 052 84,0
999 84,0

0805 50 10 388 59,2
524 50,6
528 40,2
999 50,0

0806 10 10 052 132,8
204 133,8
220 136,8
388 8,7
400 200,9
508 94,8
512 107,8
624 158,2
999 121,7

0808 10 80 388 94,4
400 102,7
404 125,7
508 85,6
512 93,5
524 67,7
528 81,5
720 78,9
800 152,2
804 100,2
999 98,2

0808 20 50 052 70,3
388 101,4
512 94,2
528 100,4
720 30,0
804 128,9
999 87,5

0809 10 00 052 145,6
999 145,6

0809 20 95 052 280,2
400 389,1
999 334,7

0809 30 10, 0809 30 90 052 143,6
999 143,6

0809 40 05
093 69,6
098 88,9
624 132,1
999 96,9

(1) Nomenclatura de países fijada por el Reglamento (CE) no 750/2005 de la Comisión (DO L 126 de 19.5.2005, p. 12). El código «999»
significa «otros orígenes».
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REGLAMENTO (CE) No 1138/2006 DE LA COMISIÓN

de 26 de julio de 2006

que modifica el Reglamento (CE) no 990/2006 en lo que respecta a las cantidades de las licitaciones
permanentes para la exportación de cereales en poder de los organismos de intervención en los

Estados miembros

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) no 1784/2003 del Consejo, de 29 de
septiembre de 2003, por el que se establece la organización
común de mercados en el sector de los cereales (1), y, en parti-
cular, su artículo 6,

Considerando lo siguiente:

(1) Mediante el Reglamento (CE) no 990/2006 de la Comi-
sión (2) se han abierto licitaciones permanentes para la
exportación de cereales en poder de los organismos de
intervención de los Estados miembros.

(2) En lo que respecta a determinadas licitaciones y en algu-
nos Estados miembros, la aceptación de las ofertas ha
tenido como consecuencia el agotamiento de la práctica
totalidad de las cantidades que se habían puesto a dispo-
sición de los agentes económicos. Habida cuenta de la
demanda registrada durante las últimas semanas y de la
situación del mercado, es conveniente que en los Estados
miembros en cuestión haya más cantidades disponibles y
para ello es preciso autorizar a los organismos de inter-

vención de que se trate para aumentar las cantidades de
las licitaciones que se destinen a la exportación. Los
aumentos deben afectar a el trigo blando, hasta
500 000 toneladas en Hungría, hasta 36 487 toneladas
en Eslovaquia y hasta 15 863 toneladas en la República
Checa.

(3) Procede modificar en consecuencia el Reglamento (CE) no
990/2006.

(4) Las medidas previstas en el presente Reglamento se ajus-
tan al dictamen del Comité de gestión de los cereales.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

El anexo I del Reglamento (CE) no 990/2006 se sustituye por el
texto del anexo del presente Reglamento.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el día de su publicación
en el Diario Oficial de la Unión Europea.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 26 de julio de 2006.

Por la Comisión
Mariann FISCHER BOEL

Miembro de la Comisión
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ANEXO

«ANEXO I

LISTA DE LAS LICITACIONES

Un guión (—) significa que no hay existencias de intervención de ese cereal en ese Estado miembro.

Estado miembro

Cantidades disponibles para la venta
en mercados exteriores

(toneladas) Organismo de intervención
Nombre, dirección y otros datos

Trigo blando Cebada Centeno

Belgique/België 0 0 — Bureau d'intervention et de restitution belge
Rue de Trèves, 82
B-1040 Bruxelles
Teléfono: (32-2) 287 24 78
Fax: (32-2) 287 25 24
Correo electrónico: webmaster@birb.be

Česká republika 65 863 150 000 — Statní zemědělsky intervenční fond
Odbor rostlinných komodit
Ve Smečkách 33
CZ-110 00, Praha 1
Teléfono: (420) 222 871 667 – 222 871 403
Fax: (420) 296 806 404
Correo electrónico: dagmar.hejrovska@szif.cz

Danmark 0 0 — Direktoratet for FødevareErhverv
Nyropsgade 30
DK-1780 København
Teléfono: (45) 33 95 88 07
Fax: (45) 33 95 80 34
Correo electrónico: mij@dffe.dk og pah@dffe.dk

Deutschland 0 0 300 000 Bundesanstalt für Landwirtschaft und Ernährung
Deichmanns Aue 29
D-53179 Bonn
Teléfono: (49-228) 6845 — 3704
Fax 1: (49-228) 6845 — 3985
Fax 2: (49-228) 6845 — 3276
Correo electrónico: pflanzlErzeugnisse@ble.de

Eesti 0 30 000 — Põllumajanduse Registrite ja Informatsiooni Amet
Narva mnt. 3, 51009 Tartu
Teléfono: (372) 7371 200
Fax: (372) 7371 201
Correo electrónico: pria@pria.ee

Elláda — — — Payment and Control Agency for Guidance and
Guarantee Community
Aids (O.P.E.K.E.P.E)
241, Archarnon str., GR-104 46 Athens
Teléfono: (30-210) 212.4787 & 4754
Fax: (30-210) 212.4791
Correo electrónico: ax17u073@minagric.gr

España — — — S. Gral. Intervención de Mercados (FEGA)
C/Almagro 33 — 28010 Madrid — España
Teléfono: (34-91) 3474765
Fax: (34-91) 3474838
Correo electrónico: sgintervencion@fega.mapa.es

France 0 0 — Office National Interprofessionnel des Grandes Cul-
tures (ONIGC)
21, avenue Bosquet
F-75326 Paris Cedex 07
Teléfono: (33-1) 44 18 22 29 et 23 37
Fax: (33-1) 44 18 20 08 —

(33-1) 44 18 20 80
Correo electrónico: m.meizels@onigc.fr et

f.abeasis@onigc.fr
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Estado miembro

Cantidades disponibles para la venta
en mercados exteriores

(toneladas) Organismo de intervención
Nombre, dirección y otros datos

Trigo blando Cebada Centeno

Ireland — 0 — Intervention Operations, OFI, Subsidies & Storage
Division, Department of Agriculture & Food
Johnstown Castle Estate, County Wexford
Teléfono: (353) 53 91 63400
Fax: (353) 53 91 42843

Italia — — — Agenzia per le Erogazioni in Agricoltura — AGEA
Via Torino, 45, 00184 Roma
Teléfono: (39) 0649499755
Fax: (39) 0649499761
Correo electrónico: d.spampinato@agea.gov.it

Kypros/Kibris — — —

Latvija 0 0 — Lauku atbalsta dienests
Republikas laukums 2,
Rīga, LV – 1981
Teléfono: (371) 702 7893
Fax: (371) 702 7892
Correo electrónico: lad@lad.gov.lv

Lietuva 0 50 000 — The Lithuanian Agricultural and Food
Products Market regulation Agency
L. Stuokos-Guceviciaus Str. 9-12,
Vilnius, Lithuania
Teléfono: (370-5) 268 50 49
Fax: (370-5) 268 50 61
Correo electrónico: info@litfood.lt

Luxembourg — — — Office des licences
21, rue Philippe II,
Boîte postale 113
L-2011 Luxembourg
Teléfono: (352) 478 23 70
Fax: (352) 46 61 38
Correo electrónico: 2 537 AGRIM LU

Magyarország 1 000 000 80 000 — Mezőgazdasági és Vidékfejlesztési
Hivatal
Soroksári út 22-24.
H-1095 Budapest
Teléfono: (36) 1 219 45 76
Fax: (36) 1 219 89 05
Correo electrónico: ertekesites@mvh.gov.hu

Malta — — —

Nederland — — — Dienst Regelingen Roermond
Postbus 965, NL-6040 AZ Roermond
Teléfono: (31) 475 355 486
Fax: (31) 475 318939
Correo electrónico: p.a.c.m.van.de.lindeloof@

minlnv.nl

Österreich 0 0 — AMA (Agrarmarkt Austria)
Dresdnerstraße 70
A-1200 Wien
Teléfono: (43-1) 33151 258

(43-1) 33151 328
Fax: (43-1) 33151 4624

(43-1) 33151 4469
Correo electrónico: referat10@ama.gv.at
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Estado miembro

Cantidades disponibles para la venta
en mercados exteriores

(toneladas) Organismo de intervención
Nombre, dirección y otros datos

Trigo blando Cebada Centeno

Polska 400 000 100 000 — Agencja Rynku Rolnego
Biuro Produktów Roślinnych
Nowy Świat 6/12
PL-00-400 Warszawa
Teléfono: (48) 22 661 78 10
Fax: (48) 22 661 78 26
Correo electrónico: cereals-intervention@arr.gov.pl

Portugal — — — Instituto Nacional de Intervenção e
Garantia Agrícola (INGA)
R. Castilho, n.o 45-51,
1269-163 Lisboa
Teléfono: (351) 21 751 85 00

(351) 21 384 60 00
Fax: (351) 21 384 61 70
Correo electrónico: inga@inga.min-agricultura.pt

edalberto.santana@
inga.min-agricultura.pt

Slovenija — — — Agencija Republike Slovenije za kmetijske trge in
razvoj podeželja
Dunajska 160, 1000 Ljubjana
Teléfono: (386) 1 580 76 52
Fax: (386) 1 478 92 00
Correo electrónico: aktrp@gov.si

Slovensko 66 487 0 — Pôdohospodárska platobná agentúra
Oddelenie obilnín a škrobu
Dobrovičova 12
SK-815 26 Bratislava
Teléfono: (421-2) 58 243 271
Fax: (421-2) 53 412 665
Correo electrónico: jvargova@apa.sk

Suomi/Finland 0 200 000 — Maa- ja metsätalousministeriö (MMM)
Interventioyksikkö – Intervention Unit
Malminkatu 16, Helsinki
PL 30
FIN-00023 Valtioneuvosto
Teléfono: (358-9) 16001
Fax: (358-9) 1605 2772

(358-9) 1605 2778
Correo electrónico: intervention.unit@mmm.fi

Sverige 0 0 — Statens Jordbruksverk
SE-55182 Jönköping
Teléfono: (46) 36 15 50 00
Fax: (46) 36 19 05 46
Correo electrónico: jordbruksverket@sjv.se

United Kingdom — 0 — Rural Payments Agency
Lancaster House
Hampshire Court
Newcastle upon Tyne
NE4 7YH
Teléfono: (44) 191 226 5882
Fax: (44) 191 226 5824
Correo electrónico: cerealsintervention@rpa.gov.uk»
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REGLAMENTO (CE) No 1139/2006 DE LA COMISIÓN

de 26 de julio de 2006

relativo a la expedición de certificados de exportación del sistema A3 en el sector de las frutas y
hortalizas (tomates, naranjas, limones, uvas de mesa, manzanas y melocotones)

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) no 2200/96 del Consejo, de 28 de
octubre de 1996, por el que se establece la organización común
de mercado en el sector de las frutas y hortalizas (1), y, en
particular, el tercer párrafo del apartado 3 de su artículo 35,

Considerando lo siguiente:

(1) El Reglamento (CE) no 887/2006 de la Comisión (2) ha
abierto una licitación en la que se fijan los tipos de
restitución indicativos y las cantidades indicativas para
los cuales se pueden expedir los certificados de expor-
tación del sistema A3.

(2) En función de las ofertas presentadas, procede fijar los
tipos máximos de restitución y los porcentajes de expe-
dición para las cantidades en relación con las ofertas
realizadas al nivel de dichos tipos máximos.

(3) En el caso de los tomates, las naranjas, los limones, las
uvas de mesa, las manzanas y los melocotones, el tipo
máximo necesario para la concesión de certificados hasta
alcanzar la cantidad indicativa, dentro del límite de las
cantidades licitadas, no es superior a una vez y media el
tipo de restitución indicativo.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

En lo que respecta a los tomates, las naranjas, los limones, las
uvas de mesa, las manzanas y los melocotones, el tipo máximo
de restitución y el porcentaje de expedición relativos a la lici-
tación abierta por el Reglamento (CE) no 887/2006 se fijan en
el anexo del presente Reglamento.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 27 de julio de 2006.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 26 de julio de 2006.

Por la Comisión
Jean-Luc DEMARTY

Director General de Agricultura
y Desarrollo Rural

ES27.7.2006 Diario Oficial de la Unión Europea L 205/19

(1) DO L 297 de 21.11.1996, p. 1. Reglamento modificado en último
lugar por el Reglamento (CE) no 47/2003 de la Comisión (DO L 7
de 11.1.2003, p. 64).

(2) DO L 165 de 17.6.2006, p. 3.



ANEXO

Expedición de certificados de exportación del sistema A3 en el sector de las frutas y hortalizas (tomates,
naranjas, limones, uvas de mesa, manzanas y melocotones)

Producto Tipo máximo de restitución
(EUR/t neta)

Porcentaje de expedición de las cantidades
solicitadas al nivel del tipo máximo de

restitución

Tomates 30 100 %

Naranjas 39 100 %

Limones 60 100 %

Uvas de mesa 25 100 %

Manzanas 33 100 %

Melocotones 18 100 %
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REGLAMENTO (CE) No 1140/2006 DE LA COMISIÓN

de 26 de julio de 2006

que fija el porcentaje de asignación relativo a la expedición de certificados de importación para los
productos del sector del azúcar al amparo de determinados contingentes arancelarios y acuerdos

preferenciales

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) no 318/2006 del Consejo, de 20 de
febrero de 2006, por el que se establece la organización común
de mercados en el sector del azúcar (1),

Visto el Reglamento (CE) no 950/2006 de la Comisión, de 28
de junio de 2006, por el que se establecen, para las campañas
de comercialización 2006/07, 2007/08 y 2008/09, las disposi-
ciones de aplicación para la importación y el refinado de pro-
ductos del sector del azúcar en el marco de determinados con-
tingentes arancelarios y acuerdos preferenciales (2), y, en parti-
cular, su artículo 5, apartado 3,

Vista la Decisión 2005/914/CE del Consejo, de 21 de noviem-
bre de 2005, sobre la celebración de un Protocolo que modifica
el Acuerdo de estabilización y asociación entre las Comunidades
Europeas y sus Estados miembros, por una parte, y la ex Repú-
blica Yugoslava de Macedonia, por otra, en lo relativo a un
contingente arancelario para la importación en la Comunidad
de azúcar y productos del azúcar originarios de la ex República
Yugoslava de Macedonia (3),

Visto el Reglamento (CE) no 2151/2005 de la Comisión, de 23
de diciembre de 2005, por el que se establecen disposiciones de
aplicación de la apertura y gestión de los contingentes arance-
larios para los productos del azúcar originarios de la Antigua
República Yugoslava de Macedonia conforme a lo dispuesto en
el Acuerdo de estabilización y asociación entre las Comunidades
Europeas y sus Estados miembros, por una parte, y la ex Repú-

blica Yugoslava de Macedonia, por otra (4), y, en particular, su
artículo 6, apartado 3,

Considerando lo siguiente:

(1) En virtud del Reglamento (CE) no 950/2006, durante la
semana del 17 al 21 de julio de 2006, se presentaron a
las autoridades competentes solicitudes de certificados de
importación por una cantidad total igual o superior a la
cantidad disponible para el número de orden 09.4351.

(2) En tales circunstancias, la Comisión ha de fijar un por-
centaje de asignación que permita la expedición de los
certificados de forma proporcional a la cantidad disponi-
ble y notificar a los Estados miembros, en caso necesario,
que se ha alcanzado el límite correspondiente.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

Los certificados de importación correspondientes a las solicitu-
des presentadas del 17 al 21 de julio de 2006, en virtud del
artículo 4, apartado 2, del Reglamento (CE) no 950/2006, se
expedirán dentro de los límites cuantitativos indicados en el
anexo del presente Reglamento.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 27 de julio de 2006.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 26 de julio de 2006.

Por la Comisión
Jean-Luc DEMARTY

Director General de Agricultura
y Desarrollo Rural
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ANEXO

Azúcar preferente ACP-INDIA

Título IV del Reglamento (CE) no 950/2006

Campaña 2005/06

Número de orden País
% por entregar de las cantidades solici-
tadas para la semana del 17 al 21 de julio

de 2006
Límite

09.4331 Barbados 100

09.4332 Belice 0 Alcanzado

09.4333 Costa de Marfil 100

09.4334 República del Congo 100

09.4335 Fiyi 0 Alcanzado

09.4336 Guyana 0 Alcanzado

09.4337 India 0 Alcanzado

09.4338 Jamaica 0 Alcanzado

09.4339 Kenia 0 Alcanzado

09.4340 Madagascar 100

09.4341 Malawi 0 Alcanzado

09.4342 Mauricio 0 Alcanzado

09.4343 Mozambique 0 Alcanzado

09.4344 San Cristóbal y Nieves 0 Alcanzado

09.4345 Surinam —

09.4346 Suazilandia 0 Alcanzado

09.4347 Tanzania 100

09.4348 Trinidad y Tobago 100

09.4349 Uganda —

09.4350 Zambia 0 Alcanzado

09.4351 Zimbabue 0 Alcanzado

Azúcar preferente ACP-INDIA

Título IV del Reglamento (CE) no 950/2006

Campaña 2006/07

Número de orden País
% por entregar de las cantidades solici-
tadas para la semana del 17 al 21 de julio

de 2006
Límite

09.4331 Barbados 100

09.4332 Belice 100

09.4333 Costa de Marfil 100

09.4334 República del Congo 100

09.4335 Fiyi 100

09.4336 Guyana 100

09.4337 India 100

09.4338 Jamaica 100

09.4339 Kenia 100

09.4340 Madagascar 100

09.4341 Malawi 100

09.4342 Mauricio 100

09.4343 Mozambique 100
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Número de orden País
% por entregar de las cantidades solici-
tadas para la semana del 17 al 21 de julio

de 2006
Límite

09.4344 San Cristóbal y Nieves 100

09.4345 Surinam 100

09.4346 Suazilandia 100

09.4347 Tanzania 100

09.4348 Trinidad y Tobago 100

09.4349 Uganda 100

09.4350 Zambia 100

09.4351 Zimbabue 88,7114 Alcanzado

Azúcar concesiones CXL

Título VI del Reglamento (CE) no 950/2006

Campaña 2006/07

Número de orden País
% por entregar de las cantidades solici-
tadas para la semana del 17 al 21 de julio

de 2006
Límite

09.4317 Australia 0 Alcanzado

09.4318 Brasil 0 Alcanzado

09.4319 Cuba 0 Alcanzado

09.4320 Otros terceros países 0 Alcanzado

Azúcar Balcanes

Título VII del Reglamento (CE) no 950/2006

Campaña 2006/07

Número de orden País
% por entregar de las cantidades solici-
tadas para la semana del 17 al 21 de julio

de 2006
Límite

09.4324 Albania 100

09.4325 Bosnia y Herzegovina 0 Alcanzado

09.4326 Serbia, Montenegro y Kosovo 100

Campaña 2006

Número de orden País
% por entregar de las cantidades solici-
tadas para la semana del 17 al 21 de julio

de 2006
Límite

09.4327 Antigua República Yugoslava de Macedo-
nia

100
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II

(Actos cuya publicación no es una condición para su aplicabilidad)

COMISIÓN

DECISIÓN DE LA COMISIÓN

de 22 de febrero de 2006

relativa a un procedimiento de conformidad con el artículo 82 del Tratado CE y el artículo 54 del
Acuerdo EEE

(Asunto COMP/B-2/38.381 — De Beers)

[notificada con el número C(2006) 521]

(El texto en lengua inglesa es el único auténtico)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

(2006/520/CE)

El 22 de febrero de 2006 la Comisión adoptó una Decisión de conformidad con el artículo 9, apar-
tado 1, del Reglamento (CE) no 1/2003 del Consejo (1). Existe una versión no confidencial del texto
íntegro de la Decisión en la versión lingüística auténtica y en las lenguas de trabajo de la Comisión en la
página web de la Dirección General de Competencia:
http://europa.eu.int/comm/competition/antitrust/cases/index/by_nr_76.html#i38_381

(1) El destinatario de la Decisión es De Beers société anonyme («De Beers SA»). El objeto del procedi-
miento era la relación de compras entre el Grupo empresarial De Beers («De Beers») y el segundo
productor de diamantes ALROSA Company Ltd («ALROSA») en el mercado mundial de diamantes en
bruto, en una gran parte distribuidos y/o procesados en el Espacio Económico Europeo (EEE). En su
análisis preliminar, la Comisión expresó su preocupación con respecto al artículo 82 del Tratado CE y
al artículo 54 del Acuerdo EEE en cuanto a la relación de compras de De Beers con ALROSA, su
principal competidor, habida cuenta de que duraba ya décadas. Las dudas de la Comisión en materia
de competencia se referían al acuerdo comercial entre De Beers y ALROSA sobre las compras de
importantes cantidades de diamantes en bruto y, al estar el acuerdo comercial pendiente de la
aprobación de la Comisión, a las compras a ALROSA en virtud de un acuerdo de vendedor y
comprador voluntarios («willing-seller-willing-buyer»).

(2) La Comisión considera los compromisos ofrecidos por De Beers suficientes para resolver las dudas
señaladas en materia de competencia. En concreto, tras un período transitorio desde 2006 a 2008
durante el cual se reducirán las compras de De Beers, y en el que es necesario crear un sistema
competitivo de distribución de las cantidades de diamantes que anteriormente vendía De Beers, De
Beers se compromete a abstenerse de toda compra de diamantes en bruto a ALROSA a partir de
2009. Al liberar la parte de diamantes de ALROSA que antes revendía De Beers y, transcurrido el
período transitorio, al interrumpir totalmente la relación de compras de De Beers con ALROSA, los
compromisos resuelven el problema de reducir el acceso a una fuente viable de suministro alternativo
de diamantes en bruto y de impedir al segundo competidor en importancia competir plenamente con
De Beers.

ESL 205/24 Diario Oficial de la Unión Europea 27.7.2006

(1) DO L 1 de 4.1.2003, p. 1. Reglamento modificado por el Reglamento (CE) no 411/2004 (DO L 68 de 6.3.2004, p. 1).



(3) La Decisión considera que, ante los compromisos vinculantes para De Beers SA, ya no existen
motivos para más actuaciones de la Comisión.

(4) El Comité consultivo en materia de prácticas restrictivas y posiciones dominantes emitió un dictamen
favorable el 10 de febrero de 2006.
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DECISIÓN DE LA COMISIÓN

de 25 de julio de 2006

por la que se modifican las Decisiones 2005/692/CE, 2005/733/CE y 2006/7/CE en lo que respecta a
determinadas medidas de protección contra la gripe aviar altamente patógena

[notificada con el número C(2006) 3302]

(Texto pertinente a efectos del EEE)

(2006/521/CE)

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Vista la Directiva 91/496/CEE del Consejo, de 15 de julio de
1991, por la que se establecen los principios relativos a la
organización de controles veterinarios de los animales que se
introduzcan en la Comunidad procedentes de países terceros y
por la que se modifican las Directivas 89/662/CEE, 90/425/CEE
y 90/675/CEE (1), y, en particular, su artículo 18, apartado 7,

Vista la Directiva 97/78/CE del Consejo, de 18 de diciembre de
1997, por la que se establecen los principios relativos a la
organización de controles veterinarios de los productos que se
introduzcan en la Comunidad procedentes de países terceros (2),
y, en particular, su artículo 22, apartado 6,

Considerando lo siguiente:

(1) A raíz de un brote de gripe aviar, causado por una cepa
del virus H5N1 altamente patógeno, que se declaró en el
sudeste asiático en diciembre de 2003, la Comisión
adoptó varias medidas de protección contra la gripe
aviar. Entre dichas medidas se incluían, en particular, la
Decisión 2005/692/CE de la Comisión, de 6 de octubre
de 2005, relacionada con las medidas de protección con-
tra la influenza aviar en determinados terceros países (3),
la Decisión 2005/733/CE de la Comisión, de 19 de oc-
tubre de 2005, relativa a determinadas medidas de pro-
tección en relación con una sospecha de gripe aviar alta-
mente patógena en Turquía y por la que se deroga la
Decisión 2005/705/CE (4), y la Decisión 2006/7/CE de la
Comisión, de 9 de enero de 2006, relativa a determina-
das medidas de protección en relación con la impor-
tación de plumas de determinados terceros países (5).

(2) La Decisión 2005/759/CE de la Comisión, de 27 de
octubre de 2005, relativa a determinadas medidas de
protección contra la gripe aviar altamente patógena en
algunos terceros países y al desplazamiento desde terce-
ros países de aves acompañadas de sus propietarios (6), y
la Decisión 2005/760/CE de la Comisión, de 27 de oc-
tubre de 2005, sobre determinadas medidas de protec-
ción en relación con la gripe aviar altamente patógena en
determinados terceros países, con vistas a la importación
de aves cautivas (7), establecen determinadas medidas de
protección en relación con la importación desde terceros
países de plumas no tratadas, aves distintas de las aves de
corral y aves acompañadas de sus propietarios.

(3) Por motivos de claridad y transparencia, conviene supri-
mir las disposiciones de la Decisión 2005/692/CE relati-
vas a dichas importaciones. Conviene, asimismo, suprimir
toda referencia a la importación de productos elaborados
antes del 1 de enero de 2004, puesto que dichos pro-
ductos han sido conservados en cámaras frigoríficas du-
rante más de dos años y la mayor parte de las existencias
deben estar agotadas. Se establecerá un período transito-
rio para que los operadores económicos puedan dar sa-
lida a las posibles existencias restantes.

(4) La Decisión 2005/692/CE es aplicable hasta el 30 de
septiembre de 2006. Sin embargo, teniendo en cuenta
que en Asia Sudoriental y en China siguen produciéndose
brotes de gripe aviar causados por el virus de linaje
asiático, conviene prorrogar la aplicación de dicha Deci-
sión hasta el 31 de diciembre de 2007.

(5) La Decisión 2005/733/CE es aplicable hasta el 31 de
julio de 2006. Sin embargo, en la región siguen produ-
ciéndose brotes de gripe aviar del virus de linaje asiático.
Por lo tanto, conviene prorrogar la aplicación de dicha
Decisión hasta el 31 de diciembre de 2006.

(6) Para aumentar la claridad de la legislación comunitaria, el
título de la Decisión 2006/7/CE debe modificarse ligera-
mente a fin de especificar que es aplicable a todos los
terceros países.
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(7) Desde que se adoptó la Decisión 2006/7/CE, la Comisión
ha estado revisando las medidas comunitarias permanen-
tes en vigor respecto a las importaciones de plumas, en
particular las disposiciones pertinentes relativas a los re-
quisitos aplicables a la importación de plumas no tra-
tadas establecidas en el capítulo VIII del anexo VIII del
Reglamento (CE) no 1774/2002 del Parlamento Europeo
y del Consejo, de 3 de octubre de 2002, por el que se
establecen las normas sanitarias aplicables a los subpro-
ductos animales no destinados al consumo humano (1).
Sin embargo, dicho procedimiento legislativo aún no ha
finalizado.

(8) La Decisión 2006/7/CE es aplicable hasta el 31 de julio
de 2006. No obstante, últimamente se han confirmado
varios nuevos casos de gripe aviar en una serie de terce-
ros países de diferentes continentes, tanto en manadas de
aves de corral como en aves silvestres. Por lo tanto, el
período de aplicación de dicha Decisión debe prorrogarse
hasta el 31 de diciembre de 2006.

(9) Es necesario modificar en consecuencia las Directivas
2005/692/CE, 2005/733/CE y 2006/7/CE.

(10) Las medidas previstas en la presente Decisión se ajustan
al dictamen del Comité permanente de la cadena alimen-
taria y de sanidad animal.

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN:

Artículo 1

La Decisión 2005/692/CE queda modificada como sigue:

1) En el artículo 1, se suprimen los apartados 2 y 3.

2) Se suprime el artículo 4.

3) En el artículo 7, la fecha de «30 de septiembre de 2006» se
sustituye por la de «31 de diciembre de 2007».

Artículo 2

En el artículo 6 de la Decisión 2005/733/CE, la fecha de «31 de
julio de 2006» se sustituye por la de «31 de diciembre de 2006».

Artículo 3

La Decisión 2006/7/CE queda modificada como sigue:

1) El título se sustituye por el siguiente:

«Decisión 2006/7/CE de la Comisión, de 9 de enero de
2006, relativa a determinadas medidas de protección en
relación con la importación de plumas de terceros países».

2) En el artículo 4, la fecha de «31 de julio de 2006» se susti-
tuye por la de «31 de diciembre de 2006».

Artículo 4

Los Estados miembros adoptarán y publicarán inmediatamente
las medidas necesarias para dar cumplimiento a lo establecido
en la presente Decisión. Informarán inmediatamente de ello a la
Comisión.

Artículo 5

La presente Decisión será aplicable a partir del 27 de julio de
2006.

El artículo 1, apartado 1, será aplicable a partir del 1 de octubre
de 2006.

Artículo 6

Los destinatarios de la presente Decisión serán los Estados
miembros.

Hecho en Bruselas, el 25 de julio de 2006.

Por la Comisión
Markos KYPRIANOU

Miembro de la Comisión
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DECISIÓN DE LA COMISIÓN

de 25 de julio de 2006

por la que se modifican las Decisiones 2005/759/CE y 2005/760/CE en lo que respecta a
determinadas medidas de protección en relación con la gripe aviar altamente patógena y a los

desplazamientos de determinadas aves vivas en la Comunidad

[notificada con el número C(2006) 3303]

(Texto pertinente a efectos del EEE)

(2006/522/CE)

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Vista la Directiva 90/425/CEE del Consejo, de 26 de junio de
1990, relativa a los controles veterinarios y zootécnicos aplica-
bles en los intercambios intracomunitarios de determinados
animales vivos y productos con vistas a la realización del mer-
cado interior (1), y, en particular, su artículo 10, apartado 4,

Vista la Directiva 91/496/CEE del Consejo, de 15 de julio de
1991, por la que se establecen los principios relativos a la
organización de controles veterinarios de los animales que se
introduzcan en la Comunidad procedentes de países terceros y
por la que se modifican las Directivas 89/662/CEE, 90/425/CEE
y 90/675/CEE (2), y, en particular, su artículo 18, apartado 7,

Vista la Directiva 97/78/CE del Consejo, de 18 de diciembre de
1997, por la que se establecen los principios relativos a la
organización de controles veterinarios de los productos que se
introduzcan en la Comunidad procedentes de países terceros (3),
y, en particular, su artículo 22, apartado 6,

Visto el Reglamento (CE) no 998/2003 del Parlamento Europeo
y del Consejo, de 26 de mayo de 2003, por el que se aprueban
las normas zoosanitarias aplicables a los desplazamientos de
animales de compañía sin ánimo comercial, y se modifica la
Directiva 92/65/CEE del Consejo (4), y, en particular, su artícu-
lo 18,

Considerando lo siguiente:

(1) A raíz de un brote de gripe aviar, causado por una cepa
del virus altamente patógena, que se declaró en el Sudeste
Asiático en 2004, la Comisión adoptó varias medidas de
protección contra dicha enfermedad. Entre dichas medi-

das se incluían, en particular, la Decisión 2005/759/CE
de la Comisión, de 27 de octubre de 2005, relativa a
determinadas medidas de protección contra la gripe aviar
altamente patógena en algunos terceros países y al des-
plazamiento desde terceros países de aves acompañadas
de sus propietarios (5), y la Decisión 2005/760/CE de la
Comisión, de 27 de octubre de 2005, sobre determinadas
medidas de protección en relación con la gripe aviar
altamente patógena en determinados terceros países,
con vistas a la importación de aves cautivas (6).

(2) En el artículo 3 de la Decisión 2005/759/CE se establece
que dicha Decisión no se aplicará a los desplazamientos a
territorio comunitario de aves de compañía vivas acom-
pañadas de sus propietarios procedentes de los terceros
países que se mencionan en dicho artículo. Croacia no se
encuentra actualmente entre los países citados en el ar-
tículo 3 de la Decisión 2005/759/CE y, por lo tanto, las
importaciones de aves de compañía acompañadas de sus
propietarios procedentes de los mencionados terceros
países deben cumplir las mismas restricciones a la impor-
tación que las establecidas en dicha Decisión para otros
terceros países. Croacia fue uno de los primeros países de
Europa que notificó a la Comisión casos de gripe aviar
detectados en aves silvestres y ha actuado con transpa-
rencia frente a otros casos de dicha enfermedad. Última-
mente no se han detectado nuevos casos de gripe aviar
en Croacia.

(3) Asimismo, Croacia informó a la Comisión de que sus
autoridades competentes están aplicando medidas de pro-
tección equivalentes a las aplicadas por las autoridades
competentes de los Estados miembros, conforme a lo
establecido en la Decisión 2006/115/CE de la Comisión,
de 17 de febrero de 2006, relativa a determinadas me-
didas de protección frente a la gripe aviar altamente
patógena en aves silvestres en la Comunidad y por la
que se derogan las Decisiones 2006/86/CE,
2006/90/CE, 2006/91/CE, 2006/94/CE, 2006/104/CE y
2006/105/CE (7).

(4) Dado que, por lo tanto, las importaciones de aves de
compañía procedentes de Croacia plantean un riesgo mí-
nimo para la salud animal, Croacia debe añadirse a la
lista de terceros países contemplados en el artículo 3 de
la Decisión 2005/759/CE.
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(5) Actualmente, la Decisión 2005/759/CE es aplicable hasta
el 31 de julio de 2006. Habida cuenta de que en algunos
países miembros de la Organización Mundial de Sanidad
Animal (OIE) se han notificado nuevos casos de gripe
aviar, deben continuar las restricciones relativas a los
desplazamientos de aves de compañía acompañadas de
sus propietarios. Conviene, por tanto, prorrogar la apli-
cación de la Decisión 2005/759/CE hasta el 31 de di-
ciembre de 2006.

(6) En octubre de 2006, la Comisión técnica de salud y
bienestar de los animales (AHAW) de la Autoridad Eu-
ropea de Seguridad Alimentaria (EFSA) adoptará un dic-
tamen científico sobre los riesgos para la salud y el bien-
estar de los animales asociados a la importación en la
Comunidad de aves distintas de las aves de corral. Se ha
pedido específicamente a la EFSA que en su dictamen
determine los posibles instrumentos y las opciones que
podrían reducir cualquier riesgo identificado relativo a la
importación de aves distintas de las aves de corral. El
dictamen servirá de guía para la futura política de la
Unión Europea en relación con los aspectos de salud y
bienestar de los animales de dichas importaciones.

(7) La Decisión 2005/760/CE es aplicable hasta el 31 de
julio de 2006. En la situación actual, una modificación
sustancial de las normas vigentes establecidas en las De-
cisiones 2005/759/CE y 2005/760/CE induciría a error a
los agentes económicos y otras partes interesadas en
cuanto a la posible evolución futura de la política de la
Unión Europea sobre esta cuestión. Habida cuenta de la
actual situación zoosanitaria en lo que respecta a la gripe
aviar, y a la espera de la prevista adopción en octubre del
dictamen de la EFSA, deben continuar las restricciones
relativas a las importaciones de aves distintas de las aves
de corral. Conviene, pues, modificar la fecha de aplica-
ción de dicha Decisión hasta el 31 de diciembre de 2006.

(8) Por lo tanto, deben modificarse las Decisiones
2005/759/CE y 2005/760/CE en consecuencia.

(9) Las medidas previstas en la presente Decisión se ajustan
al dictamen del Comité permanente de la cadena alimen-
taria y de sanidad animal.

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN:

Artículo 1

La Decisión 2005/759/CE queda modificada como sigue:

1) El artículo 3 se sustituye por el texto siguiente:

«Artículo 3

La presente Decisión no se aplicará a los desplazamientos a
territorio comunitario de aves de compañía vivas traídas por
sus propietarios desde Andorra, Croacia, las Islas Feroe,
Groenlandia, Islandia, Liechtenstein, Mónaco, Noruega, San
Marino, Suiza y Estado de la Ciudad del Vaticano.».

2) En el artículo 5, la fecha de «31 de julio de 2006» se susti-
tuye por la de «31 de diciembre de 2006».

Artículo 2

En el artículo 6 de la Decisión 2005/760/CE, la fecha de «31 de
julio de 2006» se sustituye por la de «31 de diciembre de 2006».

Artículo 3

Los Estados miembros adoptarán y publicarán inmediatamente
las medidas necesarias para dar cumplimiento a lo dispuesto en
la presente Decisión. Informarán inmediatamente de ello a la
Comisión.

Artículo 4

Los destinatarios de la presente Decisión serán los Estados
miembros.

Hecho en Bruselas, el 25 de julio de 2006.

Por la Comisión
Markos KYPRIANOU

Miembro de la Comisión
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(Actos adoptados en aplicación del título V del Tratado de la Unión Europea)

ACCIÓN COMÚN 2006/523/PESC DEL CONSEJO

de 25 de julio de 2006

por la que se modifica el mandato del Representante Especial de la Unión Europea en Bosnia y
Herzegovina

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA,

Visto el Tratado de la Unión Europea y, en particular, su
artículo 14, su artículo 18, apartado 5, y su artículo 23, apar-
tado 2,

Considerando lo siguiente:

(1) El 14 de diciembre de 2005, el Comité director del
Consejo de aplicación de los acuerdos de paz nombró
al Sr. Christian SCHWARZ-SCHILLING Alto Representante
en Bosnia y Herzegovina.

(2) El 30 de enero de 2006, el Consejo adoptó la Acción
Común 2006/49/PESC (1) por la que se nombra al Sr.
Christian SCHWARZ-SCHILLING Representante Especial
de la Unión Europea (REUE) en Bosnia y Herzegovina.

(3) Con arreglo a la decisión de los Directores Políticos del
Comité director del Consejo de aplicación de los acuer-
dos de paz de 22 y 23 de junio de 2006, la Oficina del
Alto Representante (OAR) comenzará los preparativos
para su cierre el 30 de junio de 2007. Los preparativos
para reforzar la Oficina de la REUE deberían realizarse de
forma paralela a lo anterior.

(4) El mandato del REUE deberá modificarse para permitirle
apoyar la planificación de un futuro refuerzo de la Ofi-
cina del REUE en el contexto del cierre de la OAR.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

La Acción Común 2006/49/PESC queda modificada de la si-
guiente manera:

1) Se añade al artículo 3 la nueva letra siguiente:

«m) apoyar la planificación del refuerzo de la Oficina del
REUE en el contexto del cierre de la Oficina del Alto
Representante (OAR), incluido el asesoramiento sobre
aspectos de la transición en materia de información
pública, en estrecha coordinación con la Comisión.».

2) El apartado 1 del artículo 6 se sustituye por el texto si-
guiente:

«1. El importe de referencia financiera previsto para cubrir
los gastos relacionados con el mandato del REUE será de
1 090 000 EUR.».

Artículo 2

La presente Acción Común entrará en vigor el día de su adop-
ción.

Artículo 3

La presente Acción Común se publicará en el Diario Oficial de la
Unión Europea.

Hecho en Bruselas, el 25 de julio de 2006.

Por el Consejo
El Presidente
E. TUOMIOJA
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